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Динамика ментальной изоглоссы «ревность» в художественной межкультурной коммуникации 
Dynamics of mental isogloss JEALOUSY in fictional intercultural communication
Аннотация

Настоящая статья посвящена исследованию ментальной изоглоссы «ревность» во французской, британской и русской культурах. В исследовании выявлены и проанализированы основные различия в трактовках разными народами идентичного сюжета пьес «Федра» Жана Расина, «Отелло» Уильяма Шекспира и «Маскарад» Михаила Юрьевича Лермонтова, построенных на выбранном эмоциональном концепте. Детально рассматривается связь различий в интерпретации сюжета с особенностями менталитета. 
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Abstract
The article presents a study of the mental isogloss JEALOUSY in French, British and Russian cultures. The research identifies and analyses main differences in interpretations by different nations of an identical plot of plays “Phèdre” by Jean Racine, “Othello” by William Shakespeare and “Masquerade” by Mikhail Lermontov, based on the chosen emotional concept. The study sheds light on connection between various interpretations of a plot and features of national mentalities. 
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Ревность является одним из важнейших эмоциональных концептов с точки зрения психологии, социологии, антропологии и других областей человеческой жизни. Следовательно, данный феномен встречается у каждого народа, однако воспринимается и проявляется по-разному, в зависимости от особенностей менталитета, традиций и иерархии ценностей того или иного общества. 
Предметом исследования был выбран концепт ревность как ментальная изоглосса. «Под ментальной изоглоссой понимают явление, когда тождественные смыслы возникают и находят свое выражение в разное время и в разных культурах» [Молчанова, 2015: 21]. Сюжеты, связанные с ревностью, фигурируют уже в древних мифах различных народов, что доказывает важность данного эмоционального концепта в разных культурах и эпохах. Вычленив данную ментальную изоглоссу, в работе был выявлен семиотический ряд концепта ревность, что позволило определить специфику менталитета французского, британского и русского народов. 

Объектом исследования являются художественные произведения, в которых можно наблюдать выбранный концепт в качестве основы сюжета, а именно «Федра», «Отелло» и «Маскарад». 

Актуальность данной работы обусловлена тем, что в современную эпоху, отходящую от принципов глобализации, важно понимать, что является частью определенного народа, а что было перенято от других культур. Безусловно, толерантность и желание адаптироваться играет важную роль в современном мире, однако осознание и сохранение уникальных элементов родной культуры является одной из главных задач каждого человека. Целью исследования является выявление культурных особенностей и элементов менталитета народов на базе различий ментальных трактовок сюжета.
С точки зрения лингвистики и межкультурной коммуникации, данную задачу дополняет феномен «языковой личности», который помогает с помощью художественных текстов выявить черты менталитета народа, к которому принадлежит автор. Данный термин был впервые употреблен практически одновременно в начале ХХ века в работах В. В. Виноградова («О языке художественной прозы», 1930) и Й. Л. Вайсгербера («Родной язык и формирование духа», 1927). В своей книге Вайсгербер пишет: «…язык представляет собой наиболее всеобщее культурное достояние. Никто не владеет языком лишь благодаря своей собственной языковой личности; наоборот, это языковое владение вырастает в нем на основе принадлежности к языковому сообществу, он изучает свой родной язык, то есть он врастает в это языковое сообщество.» [Вайсгербер, 2004: 232] Данный феномен связан с теорией лингвистического релятивизма Сэпира-Уорфа, согласно которой язык и языковая структура формируют мышление человека и способ восприятия мира. Народы, владеющие разными языками, обладают разными ценностями и по-разному воспринимают общую картину мира.
Первый этап представленной работы основан на проведении прототипической (выявление ядра и периферии концепта) и экземплярной (индивидуальные импликации) категоризаций, а также на анализе изменений диахронического и синхронического среза концепта. При проведении концептуального анализа было выявлено, что концепт «ревность» в русском языке выражает в первую очередь неуверенность в верности любимого человека. Однако в английском и французском языках «jealousy» и «jalousie» означают, в первую очередь, зависть к успехам других (синоним слов «envy» и «envie»), а уже потом ревность в понимании носителя русской лингвокультуры.  

Сюжеты, основанные на ревности, часто встречаются в мифологии и фольклоре. В Древнем Египте бог Сет убил своего брата Осириса, соблазнившего его жену Нефтиду; В Древней Греции богиня Афродита приревновала своего сына Эроса к красавице Психее, а в Белоснежке злая мачеха отравила свою более привлекательную падчерицу. Наиболее яркий пример можно найти в «Сказке о трех яблоках» из сборника «Сказок 1001 ночи». Проанализировав выбранные примеры, становится очевидным, что концепт «ревность» действительно является ментальной изоглоссой, существующей на протяжении нескольких тысячелетий. Сюжеты не всегда бывают полностью идентичны, однако представляется возможным найти общие черты и точки соприкосновения. Чем современнее текст, тем более четко различимы конкретные мотивы и последствия ревности, что в результате и приводит к совпадению некоторых сюжетных линий и позволяет говорить о бродячем сюжете.
Французский театровед Жорж Польти в своем труде «Тридцать шесть драматических ситуаций» (1895) утверждает, что все литературные произведения базируются на одной из 36, классифицированных им сюжетных коллизий. Одним из сюжетов, по мнению Польти, является «неосознаваемая ревность, зависть». Автор делит данную фабулу на следующие элементы: 1) ревнивец, завистник, 2) предмет его ревности и зависти, 3) предполагаемый соперник, 4) повод к заблуждению или его виновник (предатель). Все эти элементы присутствуют в «Федре», «Отелло» и «Маскараде». 

Также все три пьесы следуют одинаковой схеме развития событий (Табл.1): 

1. Клеветник (предатель) обвиняет невинную жертву в том, чего она не совершала 

2. Ревнивец хочет отомстить

3. Толком не разобравшись в событиях, ревнивец убивает невинную жертву 
4. Ревнивец узнает правду, но изменить уже ничего нельзя
	
	«Федра»
	«Отелло»
	«Маскарад»

	Клеветник (предатель) обвиняет невинную жертву в том, чего она не совершала
	Энона обвиняет Ипполита в любви к Федре – жене своего отца


	Яго обвиняет Дездемону в отношениях с Кассио
	Шприх разносит слух об измене Нины

	Ревнивец хочет отомстить
	Тесей
	Отелло
	Арбенин

	Не разобравшись в событиях, ревнивец убивает невинную жертву
	Тесей проклинает Ипполита и просит Посейдона убить его (Ипполит погибает от нападения морского чудовища)
	Отелло душит и закалывает Дездемону
	Арбенин подсыпает яд в мороженое Нине

	Ревнивец узнает правду, но изменить уже ничего нельзя
	Тесей хочет отомстить Федре и Эноне, но обе уже покончили с собой (Тесей хочет помочь истинной возлюбленной Ипполита
	Отелло совершает самоубийство
	Арбенин теряет рассудок


Табл.1

Таким образом, представляется возможным выявить схожесть ролей действующих лиц всех трех пьес (Табл.2). 

	
	«Федра»
	«Отелло»
	«Маскарад»

	Ревнивец
	Тесей
	Отелло
	Евгений Арбенин

	Предмет ревности
	Федра
	Дездемона
	Нина

	Невинная жертва
	Ипполит
	Дездемона
	Нина

	Клеветник (предатель)
	Энона
	Яго
	Шприх

	Предполагаемый соперник 
	Ипполит
	Кассио
	Князь Звездич


Табл.2
Однако в ходе анализа были выявлены следующие основные различия, которые и являются базой для изучения менталитета выбранных народов: 
1) Отношение общества к главным героям

2) Предсказание дальнейших действий

3) Цель заговора против невинной жертвы
4) Наличие основания для ревности

5) Антагонист

6) Способ убийства

7) Наказание ревнивцев

8) Наказание клеветников

9) Вопрос о престолонаследии.
Для дальнейшего исследования представилось целесообразным использовать  характеристику трех выбранных культур, опираясь на исследования в области межкультурной коммуникации. Для представленной работы была выбрана классификация культур по Герту Хофстеде, который приводит 6 основных параметров менталитета народов [Хофстеде, 2017]: 

1.
Дистанция власти (большая / маленькая) – Power Distance

2.
Индивидуализм / коллективизм – Individualism vs. Collectivism 

3.
Маскулинность / фемининность – Masculinity vs. Femininity 

4.
Избегание неопределенности (высокое / низкое) – Uncertainty Avoidance 

5.
Ориентация на будущее (краткосрочная / долгосрочная) – Long-term orientation vs. Short-term orientation 

6.
Допущение / сдержанность – Indulgence vs. Restraint
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Несмотря на различие эпох написания выбранных произведений и на время (от 400 до 180 лет), прошедшее с момента их создания, становится очевидным, что характеристики, выявленные из расхождений в сюжете, отвечают современным культурным параметрам Герта Хофстеде, которые он приводит в своих исследованиях для выбранных трех стран (Рис.1).

 Рис. 1

У Франции и России уровень дистанции власти очень высок (68% для Франции, 93% для России), что доказывается значимостью социального статуса и уважения к высокопоставленным или монаршим лицам, а также их неприкосновенностью. У Англии данный уровень заметно ниже (35%), что можно наблюдать в близких отношениях лиц разного происхождения и положения в обществе, а также в достаточно фамильярном стиле общения всех персонажей между собой.

Самый высокий уровень индивидуализма наблюдается у Великобритании (89%), что проявляется в единоличном авторстве плана мести Яго, который является единственным антагонистом пьесы. Франции также свойственен индивидуализм (71%), поэтому персонажи стараются не делиться проблемами с другими. Россия же, наоборот, склонна к коллективизму (39%), что можно наблюдать в феномене так называемого «коллективного Яго», то есть в причастности (пусть и косвенной и непредумышленной) большого количества лиц к дальнейшим событиям.  

Самая высокая маскулинность культуры свойственная Англии (66%), что проиллюстрировано нацеленностью персонажей на карьерный рост и точный результат. Однако Франция (43%) и Россия (36%) являются скорее фемининными странами, что следует из глубоких внутренних переживаний практически всех действующих лиц, часто нацеленных на заботу о жизни и счастье других. 

Франция и Россия отличаются достаточно высоким уровнем избегания неопределенности (86% для Франции, 95% для России), что опять же подтверждается сильными страданиями и долгими обдумываниями каждого последующего шага перед окончательным принятием решения. Англия боится риска намного меньше (35%), что наблюдается в спонтанных решениях, исход которых трудно предугадать. 

Согласно приведенной классификации, Россия больше других стран ориентирована на будущее (81%), поэтому Арбенин долго продумывает убийство и выбирает медленный, но верный способ, который не вызовет подозрений и поможет ему избежать наказания. Уровень данной ориентации немного ниже у Франции (63%) и Великобритании (51%), что можно наблюдать в чуть менее обдуманных решениях и более быстром исполнении задуманного. 

Самый высокий уровень допущения свойственен Англии (69%), что проиллюстрировано описаниями вольного поведения персонажей и не ярко выраженной дисциплиной в армии. Франция чуть более строга к своим гражданам (48%), что отражается в уважении социальной иерархии и чувстве долга, будь то по отношению к стране, или к семье. Для России, наоборот, характерна сдержанность (20%), что проявляется, к примеру, в осуждении обществом пристрастия Арбенина к азартным играм. 

Из проведенного компаративного анализа следует, что все шесть параметров национальных культур Герта Хофстеде отвечают характеристикам трех выбранных культур, выявленным из представленных произведений. 

Таким образом, можно считать подтвержденной первоначальную гипотезу о том, что язык и менталитет народа формируют его картину мира и это представляется возможным выявить с помощью различных ментальных трактовок идентичного сюжета.
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